
While pondering some thoughts for us as
we approach the Feast of Christmas, I was
mindful of a statement by a youngster of
about 6 or 7 who said: "Love is what's in
the room with you at Christmas if you stop
opening presents for a minute and look
around."

Perhaps that is one of the most profound
descriptions and recommendations one
could ever find.

First, we need to stop doing whatever is
diverting our attention from what this
great feast holds for us and our world. Too
often we are wrapped up in the business of
the season – buying gifts, going to parties,
preparing for dinners and our own family
celebrations. We have little time to look around and appreciate
the love that surrounds us. 

This is truly the time and season when we can treasure in a vis-
ible and tangible way the love story of God as it unfolds in the
beginning of his human life – the Word of God made flesh. In
the dramatization of the account of Mary and Joseph in
Bethlehem, we are reminded yearly of what God has done for
us. How He has made His presence in the world visible like no
other. He has become part of our human family and in so doing
he has become real and present to and in our own families. This
then becomes the love that is in the room with us at Christmas.
Your love expressed to your children and others is occasioned by
the love God has shown us in His gift to us.

To rephrase the young child's description above, if we stop
opening the presents or doing what ever is distracting us, we
will appreciate the love that is ours at this Christmas time and,
indeed, throughout the year.

Kiedy myœlê o nadchodz¹cych Œwiêtach
Bo¿ego Narodzenia jedna myœl mi do g³owy
przychodzi, s¹ to s³owa 6 czy 7 letniego
dziecka, które kiedyœ powiedzia³o: “Mi³oœæ
to jest to co jest  w pokoju z tob¹ w
momencie gdy rozpakowujesz œwi¹teczne
prezenty, wystarczy ¿e przerwiesz to na
chwilê i rozejrzysz siê do oko³a.”

Jest to z³ota myœl, która nie mo¿e oddaæ 
w lepszy sposów czym jest mi³oœæ.
Przypomina nam, ¿e najwy¿szy czas zatrzy-
maæ nasz bieg codziennoœci, który czêsto nas
przyt³acza i zacz¹æ siê rozkoszowaæ tym co
przynosz¹ nam Œwiêta Bo¿ego Narodzenia.
Zabiegani w poszukiwaniu prezentów,

przygotowywaniu posi³ków i organizowaniu spotkañ, czêsto nie
mamy czasu rozejrzeæ siê do oko³a i dostrzec mi³oœci, która nas
otacza.

Czas Bo¿ego Narodzenia jest okresem kiedy to Bóg przekazuje
swoj¹ mi³oœæ do nas ofiaruj¹c nam swojego syna.
Najcudowniejsza mi³oœæ jak¹ móg³ nam podarowaæ nasz Ojciec,
urodzi³a siê w Betlejem przy Maryji i Józefie. Co roku Œwiêta
przypominaj¹ nam to cudowne wydarzenie i co Bóg uczyni³ dla
nas. W jaki niesamowity sposób przybra³ cia³o cz³owieka 
i zamieszka³ z nami. To w³asnie jego mi³oœæ jest z nami 
w pokoju podczas Œwi¹t, to On pokaza³ nam jak dzieliæ t¹
mi³oœæ z naszymi dzieæmi i naszymi bliskimi.

Skorzystajmy z rady ma³ego dziecka. Oderwijmy siê na chwilê
od tego co nas poch³ania i rozejrzyjmy siê w ko³o by dostrzec
mi³oœæ która nas otacza nie tylko w okresie Œwi¹t Bo¿ego
Narodzenia, ale ka¿dego dnia w roku.
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The Clergy, Sisters and Staff of St. Ferdinand Parish
wish you and your family a very blessed and joyful

Christmas Season!

May we all experience Christmas with childlike wonder; and 
May the Prince of Peace reign in our hearts and in the world. 

May the Prince of Peace bless you throughout 2005.



Klub Dobrego Pasterza
zaprasza wszystkich serdecznie
na Zabawê Sylwestrow¹,

która odbêdzie siê 31 grudnia,
2004 roku o godzinie 8:00 wieczorem w sali
McManus. Do tanca bêdzie nam przygry-
wa³ zespó³ “Expo”. Wiêcej szczego³ów w
biuletynie niedzielnym. 

Lent begins on February 9th
You are invited to Soup & ... held in the Convent on the Wednesday afternoons of Lent.

Join us as we listen to a guest speaker each week, and enjoy a bowl of delicious, homemade soup.
Lunch begins at 11:30 a.m. Reservations are requested. Call COR at 622-9732.

Stations of the Cross every Friday during Lent
5:00 p.m. in English and 8:00 p.m. in Polish.

Droga Krzy¿owa w ka¿dy pi¹tek Wielkiego Postu
o godz. 5:00 w jêz. angielskim i 8:00 w jêz. polskim.

Either before or after Stations of the Cross, 
visit our Lenten Fish Fry.

Dinner is served from 4:30 until 7:30 p.m. every Friday during Lent.
You may phone in your order for pick up or eat in.

Zapraszamy na Wielkopostn¹ Kolacjê Rybn¹ w ka¿dy pi¹tek 
Wielkiego Postu od 4:30 do 7:30 wieczorem.
Realizujemy równie¿ zamówienia na wynos.

A Night in Tuscany!
Celebrate January at our 

PPaarriisshh  WWiinntteerr  DDiinnnneerr  DDaannccee
&&

SScchhooooll  SSiilleenntt  AAuuccttiioonn
Saturday, JJaannuuaarryy  2222,,  22000055

Please watch the January bulletins 
for all the details.

Welcome Home!
to our returning college students, 

our former parishioners, and visiting relatives and friends. 
Welcome to you, our ever faithful parishioners.

May the peace and joy of this holy day 
be with you today and always.

Merry Christmas!

Don’t miss the Ushers Golden  Pancake  Breakfast!
Sunday, April 24, 2005 from 8:00 until Noon.

For information, please see the ushers.

Feliz Navidad - Prospero Año Nuevo
Gött Jül

Priecigus Ziemassvetkus 
Weso³ych Œwi¹t - Szczêœliwego Nowego Roku
Maligayang Pasko At Manigong Bagong Taon

Bona Natale 
Chùc Mùng Vmôt Muá Giàng Sinh Vui Ve Trong Mot Ngay Noel 


